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Leč, kde je oblouk? Co chtěl spojit?
přepracování holanovy neosymbolistické trilogie:  
vanutí (1932), oblouk (1934), kameni, přicházíš… (1937)

Hana Šimková 

But where’s the arch? What did he want to connect? 
A reworking of Holan’s neo-symbolist trilogy: Vanutí (Breezing, 1932),  
Oblouk (The Arch, 1934), Kameni, přicházíš… (You are coming, stone, 1937)

Dealing with the reworking of Holan’s neo-symbolist trilogy, i.e. the collections 
Vanutí (Breezing, 1932), Oblouk (The Arch, 1934) and Kameni, přicházíš… (You are 
coming, stone, 1937), I compare the first edition of them with their last editions of 
1965 and 1970.

The reworking of Holan’s lyrical trilogy consists in replacing one or two words in 
a verse in most cases; rarely in an alteration of a half-verse and exceptionally in the 
replacement of an entire stanza. Although the changes are not significant in scope, 
they interestingly affect the semantic events of Holan’s poems.
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Holanova lyrická trilogie
V této studii se budu zabývat autorským přepracováním Holanovy lyrické 
trilogie, tzn. sbírek Vanutí (1932), Oblouk (1934) a Kameni, přicházíš… (1937), 
resp. srovnáním prvního vydání těchto sbírek s vydáním poslední ruky (Va-
nutí a Oblouk v Sebraných spisech Vladimíra Holana, sv. 1, Jeskyně slov [1965];1 
Kameni, přicházíš… ve vydání z roku 1970)2 a s vydáním těchto sbírek v sou-
boru První básně (1948; obsahuje sbírky Triumf smrti, Vanutí, Oblouk a Kameni, 
přicházíš…), kde již Holan řadu změn učinil.3 Holanův neosymbolismus, jenž 
se v těchto sbírkách projevuje, tvoří ojedinělou a specifickou „aktualizaci“ 
symbolistní poetiky v české literatuře; považuji proto za zajímavé sledovat, 
jak nevelká přepracování básní ovlivní celek jejich sémantické výstavby.

V následujících řádcích se pokusím charakterizovat nejvýraznější rysy po-
etiky zmíněných tří neosymbolistických sbírek. Přemysl Blažíček popisuje 
Holanovu poezii v tomto období „jakožto uskutečnění jedné z extrémních 
možností poezie“ — zejména kvůli specifické obrazotvornosti, abstraktnosti 
a práci s  jazykem narušující jeho zákonitosti (blažíček 2011: 13). Dobová 
kritika (například F. X. Šalda, Arne Novák, Miloš Dvořák a Oldřich Králík) se 
shodovala na obtížné srozumitelnosti Holanových básní, pozornost budi-
la zejména vysoce propracovaná obraznost a odvážné zacházení s jazykem.

Rytmus téměř celé Holanovy rané tvorby definuje Miroslav Červenka jako 
„jednoduché strofy s jambickými řádky svobodně (a často radikálně) proměn-
livého rozsahu“ (červenka 2001: 102). Rozsah veršů je skutečně různorodý — 
od několika stop po verše mnohostopé, oživující v Holanově neosymbolismu 
Březinovy symbolistické meditativní verše. Jambický rytmus bývá pravidelný, 
občas se objeví daktylská, případně trochejská substituce. Z tradičních ryt-
mických útvarů se v některých básních objevuje alexandrin a jeho různorodé 
variování. Velkou roli hraje též oktosylab a jeho variování. Využití oktosylabu 
spolu s propracovanou instrumentací verše, rýmy a zvukovými figurami napo-
máhá písňovému charakteru básní. V rámci střídání delších a kratších veršů 
se v kompozici básní prosazuje rovněž kombinování těchto dvou rytmických 
útvarů nebo jejich variací. V Kameni, přicházíš… se na rozdíl od předchozích 
sbírek objevuje i několik básní psaných čistě trochejsky. V některých pasážích 
rozsáhlé skladby „Dopis“ se rytmus veršů stává méně pravidelným. Opelík 

1	 Vzhledem ke skutečnosti, že v Holanově tvorbě se čas psaní a publikování často 
rozchází, dodejme, že básník přepracování prováděl v roce 1965 v rámci korektur 
před vydáním v Sebraných spisech.

2	 V korektuře tohoto vydání provedl Holan oproti verzi sbírky Kameni, přicházíš…, 
jež vyšla v Sebraných spisech, ještě čtyři menší změny.

3	 O změnách provedených v souboru První básně se z důvodu omezeného rozsahu 
studie zmiňuji v rámci každé z kapitol pouze stručně.
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píše v souvislosti se třetím zpěvem „Dopisu“ přímo o „prvních předzvěstech 
volného verše“ (opelík 2004: 27). 

Z básnických figur nejvýrazněji Holan využívá figury zvukové, figury vý-
znamového rozporu, figury myšlenkové a eliptické. Figury zvukové (často 
jejich různorodé kombinace) se přirozeně podílejí na rytmizaci, melodické 
instrumentaci verše a kompozici básní. Opakování motivů nebo celých veršů 
pak vytváří tón nejvyšší naléhavosti a životnosti Holanových „písní“, anafory 
rovněž někdy představují sémantickou osu básně.

Jedním z hlavních tvůrčích principů Holanovy poezie je protichůdnost. 
O podstatě jeho básnického typu vypovídá četné využití oxymór a paradoxů. 
Mimo hojnost těchto figur básník navíc často staví do vzájemné blízkosti 
slova, mezi nimiž je určité napětí. Protichůdnost úzce souvisí s  jeho roz-
polceností mezi hluboce prožívanou existenciální úzkostí a vypjatou láskou 
k životu, fascinací realitou. Tato bipolarita tvoří jeden ze základních kamenů 
pro poezii tzv. básníků ticha, času a smrti na přelomu dvacátých a třicátých 
let 20. století (Halas, Zahradníček). V Holanově díle tato prvotní bipolarita 
souvisí rovněž se skutečností, že veškeré základní entity zde mají vždy svůj 
protipól. Takové protipóly mohou představovat například samota a  láska, 
vztah; dále věčnost a prchavost, pomíjivost; zdání a poznání nebo typické 
básníkovo téma rozporu touhy a strachu z neznámého. Ve svém básnickém 
deníku Lemurie (1934–1938)4 Holan ostatně vyslovuje tezi: 

„Jsi bez rozporů? Jsi bez možností.“ 
(holan 2004: 142)

V souvislosti s principem rozpornosti interpretuje Jiří Opelík přiléhavě titul 
druhé sbírky básníkovy lyrické trilogie: „[…] oblouk implikuje existenci pólů, 
mezi nimiž se pohyb děje, přece jen pohyb jaksi vymezuje, činí z plynutí 
spíše vztahy. Ustálením obou protilehlých konců oblouku, které se navzájem 
váží a podmiňují, ustaluje se zároveň mezi nimi pásmo na nich sice závislé, 
leč relativně samostatné, které není nic klidné, ale podléhá větší přitažlivosti 
tu toho, tu onoho pólu a jen výjimečně dosahuje souladu, jenž ale nevyčká, 
| prose o disonanci“ (opelík 2004: 17).

S žízní po poznání a hledáním odpovědí na množství zásadních otázek 
vážících se k lidskému bytí pak souvisí velmi frekventované řečnické otázky, 
nejednou přímo jejich „série“. Sémantickou otevřenost a mnohovýznamo-
vost své neosymbolistní poezie podporuje Holan hojnými apoziopezemi. Tři 
tečky tvoří ostatně též přímo součást titulu sbírky Kameni, přicházíš… a nad-
pisů některých básní.

4	 Kniha vyšla poprvé v roce 1940.
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Charakteristické rysy Holanovy poezie tohoto období dále tvoří: defor-
mace syntaxe, rozbíjení logických vztahů mezi slovy a záměna funkcí slov-
ních druhů. Této oblasti básníkovy poetiky se podrobněji věnuje Blažíček: 
„[…] v Holanových básních může dojít k záměně jmen a funkcionálních slov 
i z opačné strany: předložky zastávají ve větě místo, které přísluší jmenným 
tvarům. […] u Holana je rozvíjený význam vrhán do navzájem rozporných, 
protikladných směrů. Jedním z momentů, které to způsobují, či alespoň pod-
porují, je právě skutečnost, že oslabení lexikálního významu slov znamená 
zároveň vyzdvižení jejich významu ve smyslu určité funkce, vyjádření určité-
ho abstraktního vztahu“ (blažíček 2011: 17–18). 

V básních se objevují rovněž záměny slov v obvyklých rolích větných čle-
nů. V některých verších je například lyrický subjekt odsunut z role podmětu 
a získává funkci předmětu. Podmětem se pak stává povětšinou některé ab-
straktum, jehož sémantický náboj se tímto způsobem citelně posiluje.

Důležitou součást Holanova básnického jazyka tvoří rovněž práce se slo-
vesnou valencí, jež spočívá ve vytváření zcela nových slovesných vazeb, na 
základě kterých se otevírají i nové sémantické roviny. Michal Trunečka ve 
studii „Deformace slovesných valencí v Holanově sbírce Vanutí“ uvádí, že 
přetvoření slovesné valence se týká přibližně 10 % slovesných tvarů (truneč-
ka 2000: 486).

Podoba tropiky Holanova neosymbolismu pak představuje výrazný sta-
vební prostředek pro básníkův jedinečný způsob „zpracování“ skutečnosti, 
pro její specifické zobrazení. Jedná se o odvážný pokus odkrývat tajemství 
reality, tedy o mallarméovskou touhu po absolutnu (Mallarméovu práci s bás-
nickým jazykem přiléhavě charakterizoval Hugo Friedrich: „Vždy bývalo výsa-
dou lyriky, že rozkrývala slovo v jeho mnohoznačnosti. Mallarmé zde zachází 
do krajnosti. Vlastním obsahem svých básní činí nekonečnou potencialitu 
jazyka“ [friedrich 2005: 103]). Specifikum Holanovy práce s tropy spočívá 
v bohatém, vynalézavém kombinování, kumulování metonymií a metafor, 
jímž dochází k „zhušťování“ výrazu a následnému vzniku specifického typu 
symbolů. Verše pak získávají vícevrstevný, mnohovýznamný sémantický ná-
boj, tedy to, co známe jako baudelairovské correspondance patřící do alchymie 
symbolistů5 či „prokletých“ básníků. 

5	 Pojmem alchymie symbolistů odkazuje F. X. Šalda na Rimbaudův text „Alchymie slo-
va“ ze sbírky Sezóna v pekle (1873): „Alchymie slova je metafora neobyčejně šťastná, 
které užil Rimbaud na označenou své tvořivosti výrazivě básnické; a mně se hodí 
výborně k tomu, abych vás s její pomocí uvedl do dílny, nebo lépe do laboratoře 
moderního básníka. Jde opravdu u moderních básníků o laboratoř alchymistickou: 
jde o to, jak z hrubých a laciných kovů všedního života dobýt zlata, z běžné mluvy 
dorozumívací drahého kovu básnického verše“ (šalda 1930–1931: 289).
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Holan se inspiruje zejména poezií Charlese Baudelaira, Paula Verlaina, 
Arthura Rimbauda a Stéphana Mallarmého; z českých básníků se pak jedná 
nepochybně o inspiraci básněmi Otokara Březiny a Jakuba Demla. Podobně 
jako u jmenovaných básníků v Holanových básních na základě kontextu zís-
kávají slova nové významy. 

Za příhodnou ukázku považuji například báseň „Náměsíčný“6 ze sbírky 
Vanutí, v níž básník v jednotlivých strofách z různých úhlů pohledu vystihuje 
proces tvorby a svoji poezii. Interpretace „Náměsíčného“ tedy může sloužit 
jako uvedení do charakteristiky Holanovy poezie tohoto období. Slovo lůna 
v básni postupně získává několik významů a stává se symbolem. Již v prvních 
dvou verších básně dochází ke křížení metafory s metonymií, lunu básník me-
taforicky přirovnává k části květu, současně ji však personifikuje na základě 
metonymickém — je „bleda účastí“. Oxymóron „jméno, které se nejmenuje“ 
vyjadřuje skutečnost, že básník hledá a vytváří nová pojmenování — symboly. 
Zároveň zde naznačuje, že se pokouší ve své poezii mnohdy pojmenovat 
nebo přiblížit nepojmenovatelné, neuchopitelné. Svět Holanova Vanutí před-
stavuje velmi svébytný celek. Jedná se o vysoce abstraktní poezii sahající až 
na pomezí filozofie.

V tomto kontextu (a v kontextu celé básně) můžeme spojení „jedovatý 
květ“ z prvního verše rozumět též jako obrazu pro poezii — luna se účastní 
básníkovy práce. Poezii tedy Holan vystihuje jako krásnou a nebezpečnou 
současně. 

Druhá strofa obsahuje metaforickou transfiguraci luny v hluboký a něžný 
tón. Tento obraz metonymicky upomíná též na velkou melodičnost a zpěv-
nost Vanutí. Následující verše na motiv tónu navazují, oxymóron „tón nesly-
šený“ symbolizuje to, co nás přesahuje, z Holanových veršů dýchá či „vane“ 
hloubka nepochybně metafyzická — úsilí dobývat se pod povrch věcí. Fakt, 
že onen tón „zpívá za zpěvem“ vypovídá o charakteru básníkova jazyka (zpě-
vu), kdy slova kromě svého prvotního smyslu získávají další a další významo-
vé vrstvy. Motivy skutečností nezjevných a skrytých, jež symbolizují metafy-
zické, jsou Holanově lyrické trilogii vlastní. 

Co pro Holana metafyzika znamená, definoval v jednom ze svých výroků 
takto: „Metafyzika je všechno, co nás přesahuje“ (holan 1988: 424). Podsta-
ta našeho života je v Holanově vidění světa neuchopitelná a tajemná. Jeden 

6	 „Bleda účastí na květu jedovatém | lůna pluje. | Můj Bože, to je chvíle ta, | kdy za 
nějakým jménem jdu, | které se nejmenuje. || Hluboký a něžný tón, který je vyšší 
než | obličej rukou zastíněný. | Můj Bože, to je chvíle ta, | kdy zpívá za zpěvem | 
tón neslyšený. || Spí krásná přadlena a nahým divem | se v tělo strojí. | Můj Bože, 
to je chvíle ta, | kdy chvění chvěje se a skrze prsty | okamžik lůny je trojí. || Jen 
slyš, ó Bože, kterak přestrašen jsem | odvahou všeho! | Křik pávů, skřípot dve-
ří — — to je chvíle ta, | ta žízeň srdce | cudně úkladného“ (holan 1965: 44).
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z hlavních úkolů umělce potom představuje stálá snaha do tohoto tajemství 
pronikat. Věčný rozpor a napětí mezi touhou po poznání a obavami z něj 
se stává jedním z konstantních témat básníkovy tvorby. Holan tematizuje 
též problematičnost lidského poznání, jeho hranice a omezené možnosti. 
Výmluvně skepticky zní například tyto verše z titulní skladby sbírky Oblouk: 
„Žádná pata nám nedokazuje, že jsme, a žádné | křídlo, že nejsme zde, zde 
na zemi.“

Ve třetí strofě básně „Náměsíčný“ nalezneme metaforické zobrazení luny 
jako přadleny, jež pracuje s přízí měsíčního světla, obraz můžeme též vnímat 
jako transfiguraci. Verše „nahým divem | se v tělo strojí“ interpretuji jako bás-
nické zobrazení luny-přadleny, zářivě vystupující z  hávu mračen. Můžeme 
zde sledovat kombinaci epiteta metonymického (v prvním verši) s oxymórem 
spojeným s metonymií (v druhém verši). Paronomázie „chvění chvěje se“ pak 
naznačuje, že jde o okamžik vrcholného vzrušení. K jeho vyjádření přispívá i ex-
klamace „Můj Bože, to je chvíle ta“, která tvoří součást refrénu. Závěrem strofy: 
„okamžik lůny je trojí“ říká Holan přímo, že báseň obsahuje tři obrazy luny. 

V poslední strofě Holan bipolaritu, v poetice básně vyjadřovanou četnými 
oxymóry, přímo vyslovuje — lyrický subjekt je rozdvojen — realita v něm 
vzbuzuje strach, ale jeho srdce po ní žízní. Klíčové oxymóron, vystihující 
srdce jako „cudně úkladné“, vypovídá o povaze této apollinairovské touhy 
po skutečnosti. Nitro lyrického subjektu je nevinné, mravně čisté, současně 
však tak silně toužící, že svými „úklady“ opatrnost a obavy potlačí. V rámci 
Holanova neosymbolismu vnímám touhu v několika rovinách — jednak jako 
fascinaci skutečností, jednak jako touhu milostnou (velkou část básní Vanutí 
tvoří milostná poezie) a v neposlední řadě jako žízeň po poznání. V těchto 
několika rovinách touhy se Holan ostatně opět velmi blíží Máchovi.

Náměsíčný je básník — fascinován skutečností, „přetváří“ ji pomocí sym-
bolů. Slovo luna zde získává tři významy — nejdříve část jedovatého květu, 
poté se transfiguruje v hluboký tón a nakonec se stává krásnou přadlenou. 
Náměsíčný se bojí probuzení ze snění poezie do syrové reality, jeho přestra-
šení zdůrazňuje kakofonie: „Křik pávů, skřípot dveří — — to je chvíle ta“. 
Ostatně samotný titul básně konotuje jisté nebezpečí. Náměsíčný by se mohl 
ze svých výšin zřítit podobně, jako se to stalo například Nezvalovu Akrobatu.

„Přetvářením“ skutečnosti nemám na mysli odtrženost od reality, kterou 
někteří literární historici a kritici Holanovi připisovali. „Přetvářením“ sku-
tečnosti míním vydobývání onoho zvláštního komplikovaného světa, v němž 
se prolíná slavnostní tón přírodní lyriky s lyrikou meditativní, s myšlenkami 
dotýkajícími se samotné podstaty lidského bytí. K tomuto specifickému svě-
tu Holanovy lyrické trilogie přispívá též symbolický exotismus, mající zce-
la jinou funkci než exotismus avantgardní, a dále využití antických motivů 
a aktualizace mýtu. V rámci tohoto svébytného světa se básník však zabývá 
odvěkými tématy.
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Míra komplikovanosti výrazu a abstrakce Holanova jazyka se v rámci jeho 
neosymbolistického období vyvíjí. K výše podané charakteristice poetiky bás-
níkovy lyrické trilogie je zapotřebí dodat, že v tropice sbírky Oblouk (1934) 
dochází k určitému posunu, jenž spočívá ve skutečnosti, že se v básních ještě 
výrazněji zvyšuje míra abstrakce. Básník tu násobí své úsilí o proniknutí do 
neprostupného tajemství lidského bytí. Obraznost Oblouku zcela odpovídá 
Holanovu výroku „Proč má být poezie srozumitelná, když život je nesrozu-
mitelný?“ (holan 1988: 422). Verše z básně „Po letech“, připsané k druhému 
vydání Oblouku (1941), vypovídají o pozdějším skeptickém autorově pohledu 
na vrchol jeho neosymbolistní poezie: „Snad kutala jsi v tvrdé skále. | Leč, 
kde je oblouk? Co chtěl spojit? | Zřím na dlani tvých stránek stále | jen to, co 
nazvu: mozoloid…“ (ibid.: 202).7

Sbírka Kameni, přicházíš… (1937) období Holanova neosymbolismu uzavírá. 
Tento typ obraznosti v Oblouku a v některých básních Kameni, přicházíš… do-
šel až na samotnou hranici srozumitelnosti. Slovo kámen v titulu sbírky před-
stavuje symbol o více významech — symbolizuje realitu, tedy příklon k realitě 
(jedna ze základních vlastností kamene je pevnost a hmatatelnost) namísto 
přemíry abstrakce; rovněž značí příchod těžkých dějinných časů nebo tíhu 
lidského údělu obecně, případně údělu básnického.

Sbírka obsahuje texty dvou typů — zatímco v části básní Holan pokračuje 
v poetice neosymbolismu, v některých básních již dochází k jistému zjed-
nodušení — zprůhlednění obraznosti. Příznačné je, že ono zjednodušení 
obraznosti se netýká zdaleka pouze básní reagujících na historické události, 
ale i části básní ostatních. Je však nutno zdůraznit, že konstanty básníkovy 
poetiky zůstávají stále stejné, pouze v části básní Holan již tropy tak hustě 
nekumuluje a nekombinuje.

Holanův neosymbolismus, jehož počátky nalezneme v Triumfu smrti a do 
něhož řadíme sbírky Vanutí (1932), Oblouk (1934), Kameni, přicházíš… (1937), 
můžeme nepochybně považovat za zcela ojedinělý návrat symbolistické ob-
raznosti do české poetiky. Právě tento způsob psaní básníkovi umožňuje 
vytvářet naprosto jedinečnou přesnost výrazu, často o několika vrstvách vý-
znamů, jež vystihuje metafyzickou hloubku jeho veršů.

7	 O vynechání této básně z pozdějších vydání sbírky Vladimír Justl píše: „Ať tak či 
tak je Oblouk […] vývojově důležitou spojnicí mezi uhrančivým Vanutím a nesmlou-
vavě přísným gestem v knize Kameni, přicházíš… V roce, kdy Holan vydává Oblouk, 
začíná také psát deník Lemuria. Jsme skutečně na křižovatce, začíná nový úsek, ten 
nejpodstatnější zlom v Holanově uměleckém vývoji. Ve chvíli, kdy byl zřejmý, ne-
bylo třeba klást otázky, básník už věděl: verše Po letech jsou z Oblouku vyřazeny, 
nejsou ani v Prvních básních (1948) ani v Jeskyni slov (1965), tedy v dalších vydáních 
Oblouku“ (holan 1988: 361).
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Přepracování Holanových sbírek Vanutí (1932),  
Oblouk (1934), Kameni, přicházíš… (1937)
Přepracování Holanovy lyrické trilogie spočívá ve většině případů ve výměně 
(případně pozměnění) jednoho, eventuálně dvou slov ve verši; výjimečně ve 
změně půlverše; v několika případech (zejména ve Vanutí) pak dojde k mír-
nému zestručnění nebo prodloužení verše. Ojediněle se objeví (ve sbírce 
Kameni, přicházíš…) přepracování části strofy, jednou též výměna celé strofy. 
V rámci cizelování básnického výrazu nalezneme též drobné změny s mini-
málním významovým posunem.8 Jedná se například o změnu slovosledu, vy-
užití jiného slova odvozeného od téhož kořene nebo nahrazení archaismu 
novějším výrazem apod. 

U několika básní mění Holan titul. Název básně „Plavý náměsíčný“ ze sbír-
ky Vanutí ztrácí nádech hravosti, pozůstalé z básníkovy někdejší inspirace 
poetismem, a stává se pouhým „Náměsíčným“. Báseň „Jen čtvrtou slohu…“ 
ze sbírky Kameni, přicházíš… dostává nově název „Vyznání lásky“, jež přibližu-
je její námět. Básně, které měly v prvním vydání místo nadpisu tři hvězdičky, 
dostávají tituly.

Oproti tomu zcela stranou pozornosti studie zůstávají změny pravopisné 
a interpunkční, jež byly dány vývojem pravopisné kodifikace apod. Z pře-
pracování týkajících se diakritiky uvedu nicméně jednu výjimku, dokládající 
přesnost, s níž básník pracoval. Ukázkou jeho důrazu kladeného na detaily 
při úpravách veršů může být například frekventované slovo luna, jež Holan 
důsledně nahrazuje lůnou. I takovýmto zdánlivým maličkostem přikládal bás-
ník význam, v básnické próze Torzo (1933) o tom čteme (promlouvá hrdina 
knihy Gemens): „Ať štíhlá práce vnitřního ohně, ať dlouhý stonek jeho po-
vahy, každý úkon rozvíjel po neskonalém plátku okvětním. I jeho písmo, in-
terpunkce vyznačovaly se přesností. »Je to velmi důležité,« říkával, »dlouho 
jsem chybně psal přílba s krátkým i. Kam bychom potom vetkli chochol?«“ 
(holan 2004: 78).

O básníkově preciznosti svědčí rovněž vzpomínky Vladimíra Justla: „Ho-
lan diktoval pomalu a s výraznou pečlivostí, četl velká písmena, interpunkční 
znaménka, začátky veršů, byl absolutně přesný. Přepsané strojopisy opra-
voval, stejně jako obě fáze korektur. Všechno pro něho bylo důležité, byl 
otevřen všem dotazům, dohadovali jsme se, proč je čárka na místě, kde být 
nemusí, neváhal upravit interpunkci, zjistil-li, že jde jen o pozůstatek starých 
pravidel, naopak velmi důrazně trval na těch čárkách, které podle něho měly 
významovou platnost, frázovaly verš, spoluvytvářely logickou stavbu výpo-
vědi. Tyto čárky také dodržoval při četbě, přesně odděloval významové části 
veršů. Když jsem třeba v korektuře měl pochybnost o některé čárce, požádal 

8	 Tento typ přepracování Holan prováděl zejména ve sbírkách Vanutí a Kameni, při-
cházíš… Ve sbírce Oblouk dochází pouze k jedné takové změně.
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jsem ho, aby mi příslušné verše přečetl, a hned bylo zřejmé, zda zpochybněné 
interpunkční znaménko je nebo není náležité. Byla to ideální spolupráce“ 
(idem 1988: 523).

Z důvodu omezeného rozsahu studie u každé sbírky uvádím pouze vybra-
né příklady přepracování básní.

Přepracování sbírky Vanutí (1932)
Ve sbírce Vanutí (1932), první sbírce Holanovy neosymbolistické trilogie, 
dochází ke změně celkem v dvaceti čtyřech verších.9 Ve většině případů se 
jedná o výměnu (případně pozměnění) jednoho, eventuálně dvou slov ve ver-
ši; výjimečně o změnu půlverše; v několika případech pak dojde k mírnému 
zestručnění nebo prodloužení verše.

Rytmus přetvořených veršů zůstává ve většině případů bez jakékoli změ-
ny. V několika případech se pak drobně změní pouze rozměr verše, zatímco 
rytmus se nemění. Rytmus se mírně mění pouze ve třech případech. Ve dvou 
přepracovaných verších, kde dochází ke změně rytmu, se jedná o jeho zpravi-
delnění („Báseň“, „Modlitba“), jež napomáhá písňovosti a melodičnosti sbír-
ky. V jednom případě pak dochází k mírnému narušení pravidelnosti rytmu, 
a to v závěrečném verši básně „Mrtvý“, kde toto vybočení z jambu přispívá 
k vyznění jejího temného tématu.

Přepracování veršů mají za následek sémantický posun. Co se týká cha-
rakteru proměny sémantické roviny básní, ve třech případech přepracování 
se jedná o posun od metafory k symbolu a zvýšení abstrakce; ve třech pří-
padech o významový posun či přiblížení určité rovině kontextu básně a ve 
třech případech o pozměnění sémantiky dané zestručněním verše. Zbytek 
změn můžeme charakterizovat jako cizelování básnického výrazu, protože se 
jedná o drobné změny s malým, v některých verších až nepatrným dopadem 
na sémantickou rovinu básní.

V souboru První básně (1948) byly ve sbírce Vanutí provedeny dvě třetiny 
změn z okruhu změn založených na posunu směrem k neosymbolistickému 
výrazu a změn z okruhu „významového posunu“ a jedna změna spočívající 
v zestručnění verše. Co se týká drobných změn s minimálním významovým 
posunem, byla jich provedena již více než polovina. Změny titulů básní v na-
prosté většině provádí Holan až v Sebraných spisech. „Třídění“ změn do výše 
zmíněných skupin je pouze zcela orientační, mnohdy se tendence překrývají 
a prolínají. Následující kapitola obsahuje interpretace konkrétních příkladů 
přepracování Holanova Vanutí.

9	 Tento údaj je čistě „technický“ a vypovídá o celkovém počtu přepracovaných ver-
šů. V rámci hodnocení dopadu změn na sémantiku je „změnou“ míněna vždy celá 
změna, tzn. v některých (spíše výjimečných) případech může být rozložena do více 
veršů.
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Sémantický posun k neosymbolistické obraznosti nebo abstrakci 
Báseň „Náměsíčný“, druhou ze vstupních básní sbírky, interpretuji výše 
v rámci úvodní kapitoly. Přepracování zde nalezneme ve třetí strofě, jež při-
náší poslední z transfigurací luny. Ze srozumitelného obrazu, zakládajícího 
se na vizuální metafoře, se stává obraz symbolický, který přímo vyjadřuje 
proces, k němuž ve verších dochází — měsíc se proměňuje v krásnou přadle-
nu, předoucí měsíční paprsky. Slovo tělo přispívá větší měrou k výstavbě této 
významové roviny neosymbolistického kontextu metamorfóz skutečnosti. 

Plavý náměsíčný — 1. vydání Vanutí (1932):
Spí krásná přadlena a nahým divem
se v stříbro strojí.
Můj Bože, to je chvíle ta
kdy chvění chvěje se a skrze prsty
okamžik luny je trojí.
(holan 1932: 12)

Náměsíčný — Sebrané spisy: 
Spí krásná přadlena a nahým divem
se v tělo strojí.
Můj Bože, to je chvíle ta,
kdy chvění chvěje se a skrze prsty
okamžik lůny je trojí.
(idem 1965: 44)

Jako druhou ukázku posunu k větší symboličnosti výrazu uvádím verše z bás-
ně „Cesta v Ispahan“. Tato báseň nás přenáší v rámci Holanova neosymboli-
stického exotismu do přenádherné vzdálené krajiny symbolizující neznámý 
svět za naším světem, kam nás „zve smrt“.

V úvodních verších čteme o cestě v tajemný exotický Ispahan: „Ta odlo-
žená cesta v Ispahan | zas ve mně vzrůstá, | růžových keřů van | vdechla mi 
v ústa“ (ibid.: 70). Cesta byla v minulosti odložena, ovšem touha po ní se 
lyrickému subjektu naléhavě a opakovaně navrací. Zvláštní „cesta v Ispahan“ 
se v básni stává skrze personifikaci aktivním činitelem, sama lyrický subjekt 
omamně vábí. Slovo van díky kontextu celé sbírky nese velký sémantický ná-
boj, vše prostupující opojná vůně je vdechnuta lyrickému hrdinovi a určuje 
povahu jeho dalšího monologu, v němž po vstupních slavnostních verších 
postupně téma smrti graduje. 

V básni přichází ke slovu též motiv, jenž tvoří hlavní námět básně „Smrt 
umírajícího na sadě“. V blízkosti přírody lyrický subjekt pociťuje silné vědo-
mí sounáležitosti s jejím celkem. Smrt mu znamená splynutí se světem a jeho 
koloběhem, ono máchovské „Květinou-li mne životu navrátí“ (mácha 1961: 



58     Hana Šimková 

142). Opakuje se motiv opojnosti snové exotické krajiny: „ze skal měsíčných“ 
zde tryskají vína. Množné číslo slova víno pak dodává neskutečnému obrazu 
ještě větší rys abstraktnosti.

Tato „vína“ z podivného kraje se v následujících verších stávají součástí 
„každé vteřiny v každém světě“. Všudypřítomná prchavost v souvislosti s ko-
nečností naší existence představuje jeden z Holanových konstantních ná-
mětů. Existenciální úzkost tvoří ostatně stěžejní téma básníkovy předchozí 
sbírky Triumf smrti (1930). Vteřiny míjejí a vědomí pomíjivosti nezadržitelně 
směřuje k „tušení smrti“. Paradoxní charakter bytí složeného ze sotva po-
střehnutelných nenávratně mizejících okamžiků vystihuje způsob ubíhání 
oné vteřiny — „ubíhá smíchem“. Personifikovaná „velká smrt“ v následujícím 
verši pak potvrdí čtenáři mrazivé tušení, že za smíchem ubíhajících vteřin 
zeje propast.

K přepracování dochází v poslední strofě básně „Cesta v Ispahan“, tedy 
na velmi významově exponovaném místě — romanticky svobodná postava 
piráta se proměňuje v symbol vězně. Ten je sice taktéž vlastní romantismu, 
současně však posiluje existencialistické ladění Holanovy poezie. Motivy pi-
ráta i vězně se objevují již v předchozí strofě, v přepracování sbírky básník 
pak opakováním posiluje více sémanticky nabitý máchovský symbol vězně, 
v Máji určovaný především Vilémovými existenciálními úvahami.

O několik veršů dříve se tento symbol vyskytuje v silně významově ote-
vřeném verši, zakončeném apoziopezí: „vězeň nepřestává…“. Tento obraz 
můžeme vnímat jako vyjádření nezdolné touhy po plném životě, pevného 
přilnutí k němu navzdory všemu. Sémantický rys vzdoru ovšem nesou obě 
postavy — pirát i vězeň. Vězeň v máchovském (a o deset let později po Vanutí 
v camusovském) kontextu ovšem k sobě váže ještě silněji symboliku heroické-
ho vzmachu, vzdoru vůči sisyfovskému údělu člověka, nebo přesněji řečeno 
štěstí navzdory tomuto údělu. V rámci Camusova existencialistického romá-
nu Cizinec (1942) je později symbol vězně rozpracován do postavy Mersaulta, 
čekajícího na popravu. Některé z jeho výroků můžeme vnímat jako vyslovení 
lásky k životu navzdory jeho tragičnosti: „Kdybych měl žít v kmenu suchého 
stromu a neměl na práci nic jiného než hledět na kousek modrého nebe nad 
mou hlavou, časem bych si myslím také zvykl. Čekal bych na tah ptáků nebo 
na let mračen […]“ (camus 1947: 73).

V obou verzích básně hrají velkou roli též symboly ptáka a dítěte, přičemž 
symbol letu jako svobody a překonávání naší danosti je v poezii tradiční na-
příč dobami. Motivem dítěte verš potom vrcholí. Dítě a dětství se u Holana 
objevují v různorodých významových rovinách. Jednu z ústředních tvoří sym-
bol pro určitý způsob nazírání světa. Přiléhavě interpretoval význam dětství 
v Holanově tvorbě Milan Exner: „Dětství (jako ostatně každé téma u Holana) 
je záležitostí metafyzickou. Jedním dechem se říká: dítě, věčnost“ (exner 
1992: 9).



studie     59

V závěrečné strofě nalezneme „pointu“ této veskrze existenciální básně, 
zdůrazněnou exklamací: „Jen naše oči jsou a nebe nad nimi!“ Verš vyjadřuje 
oproštění, osvobození se od nánosů myšlenek a obav, jež člověka svazují 
nebo mu zbytečně zaplňují mysl. Můžeme svobodně stanout tváří v tvář krá-
se. Podobně v Noci s Hamletem: „»Jen když se smíříš se smrtí,« řekl Hamlet, | 
»pochopíš, že všechno pod sluncem je skutečně nové…«“ (holan 2003: 135). 
Na otázku lyrického subjektu — „A usnu-li?“ — personifikovaná smrt neodpo-
vídá. Avšak konejšivě ujišťuje a láká: „Jsou studnice a nebe, ruku podej mi!“ 
Na jedné straně smrt, a proti tomu na straně druhé platónské krásno — z to-
hoto základního konfliktu vyvěrají Holanovy verše plné paradoxů, oxymór 
a rozporů.

Za zmínku stojí též drobné přepracování prvního verše poslední strofy, 
v němž mění básník spojku neb za příslovce jen, zde však k velkému významo-
vému posunu nedochází. V původní verzi lyrický subjekt odůvodňuje pomocí 
spojky neb „vězňovu“ stálou, ničím nepodmíněnou touhu po životě paradox-
ní lidskou svobodou rozhodnout se vnímat život jako dar navzdory nicotě. 
V přepracované verzi je právě tato jedinečná svoboda pomocí příslovce jen 
vyzdvižena.10 

Cesta v Ispahan — 1. vydání Vanutí (1932):
Neb naše oči jsou a nebe nad nimi! 
To pirát ví a pták a dítě vídá. 
„A usnu-li?“ — Jsou studnice a nebe, ruku podej mi! — 
tak zve ta smrt, tak něžně odpovídá.
(holan 1932: 36)

Cesta v Ispahan — Sebrané spisy:
Jen naše oči jsou a nebe nad nimi!
To vězeň ví a pták a dítě vídá.
„A usnu-li?“ — Jsou studnice a nebe, ruku podej mi! —
tak zve ta smrt, tak něžně odpovídá.
(idem 1965: 70)

Třetí báseň, v níž dochází k posunu směrem k neosymbolistickému výrazu, 
představuje závěrečná „Modlitba“. Tato báseň Vanutí uzavírá a shrnuje, ob-
loukem se v ní vrací témata z básní úvodních, jež se prolínají celou sbírkou. 

10	 V básni dochází ještě k jedné drobné změně ve třetí strofě, kde je ve verši „že velkou 
tuším smrt, tu, jež se sklání k dětem“ spojka že vyměněna za spojku až — „až velkou 
tuším smrt, tu, jež se sklání k dětem“. Jedná se o cizelování básnického výrazu, ta-
jemný van z exotické krajiny „za naším světem“ naplňuje lyrický subjekt vědomím 
konečnosti lidského bytí, přepracovaná varianta působí naléhavějším dojmem.
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Ústředním takovým tématem je stálá snaha o odhalování tajemství spolu 
s rozporem mezi touhou po poznání a strachem z něj. Jedná se o paradox 
vystižený výmluvně v Triumfu smrti titulem skladby „Neotvírej se, sezame…!“ 
Tento konstantní námět Holanovy tvorby pak přiléhavě shrnuje jeden z jeho 
výroků zaznamenaných Vladimírem Justlem: „Děsím se, aby mi tajemství ne-
ukázalo svou propast“ (idem 1988: 424). 

Hrůzu lyrického subjektu z toho, že by byl prostředníkem zjevování ta-
jemství, vyslovují verše „Modlitby“ opakovaně: „Ne, nech mne, děsím se, že 
k lyře tajemství | měl bych se rukou stát, | kde příliš sebou jsi, tam básníci 
jsou tví — | mne nechej vát, jen vát.“ Genitivní metafora „lyra tajemství“ 
v sobě nese též jistý rys metonymický, a to aktualizaci mýtu — lyra, jež slou-
žila v antice jako doprovod k recitacím, byla též jedním z atributů boha Apol-
lóna, vůdce múz. Kombinace konkréta lyra s abstraktem tajemství slouží mimo 
jiné k větší názornosti, plastičnosti obrazu. Básník Holanova typu je nutně 
a osudově vidoucí, pohledem pronikajícím k podstatě našeho bytí. Přitom 
je mu „nic věda, ta kráva na chůdách — | jde-li o poznání, pak je to poznání 
srdce“ (idem 1970: 297). 

Odpovědí na obavy z odhalování tajemství a současně shrnutím této sé-
mantické roviny celé sbírky se stává v podstatě osvětlení klíčového symbolu 
vanutí, jenž dal sbírce titul. Holanova přírodní lyrika podobně jako u Březi-
ny nabývá symbolických významů, nesoucích hlubší sémantickou vrstvu, jež 
se dotýká podstaty lidské existence. Přírodní lyrika se tak prolíná s lyrikou 
meditativní. Vítr je neuchopitelný a vším prostupuje, vanutí můžeme možná 
vnímat přímo jako symbol našeho bytí. Vítr nám na jedné straně sice nesdělu-
je nic konkrétního, svou podstatou je však všeobjímající. Přání „mne nechej 
vát, jen vát“, opakované v refrénu této básně v doslovném znění, můžeme 
vnímat také jako touhu po splynutí s celkem přírody, veškeré reality. Blaží-
ček upozorňuje na podobnost Holanova pojetí lidského ducha s podstatou 
větru: „[…] v Holanově poezii proniká duch skrz zprůsvitnělé životní obsahy 
k co možná bezprostřednímu vyjádření, zpřítomnění sebe sama. Tento duch 
je však jako vítr, oblíbený Holanův motiv, viditelný jen svým působením ve 
věcech. Či spíše jako světlo, ozařující, panující všemu, co ve svém proudu 
vytrhuje z temnot, ale zároveň samo existující jen skrze to, čemu vládne“ 
(blažíček 2011: 42). Vanutí představuje ve stejnojmenné sbírce současně urči-
tý tvůrčí princip, jenž můžeme sledovat v několika rovinách poetiky. V první 
řadě se jedná o neustálé „přecházení“ z metafor do metonymií a naopak, na 
jehož pozadí vyvstávají symbolické mnohovýznamové obrazy, dále pak o čas-
té přesahy, tedy jakési „přelévání“ jednoho verše v druhý. Rovněž samotný 
Holanův básnický jazyk zpřítomňuje různorodými prostředky a výrazy po-
hyb, plynutí, vanutí.

Xavier Galmiche uvádí báseň „Modlitba“ do souvislosti s antickými mýty: 
„Zeus byl uložen do sítě zavěšené mezi Nebem a Zemí, aby unikl Kronovi 
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požírajícímu své děti. […] Síťka s malým Diem byla zavěšena mezi dva stro-
my, aby nebyl k nalezení ani na nebi, ani na zemi, ani ve vodě, ale aby zůstal 
ve středu světa. […] I kdybychom síť Modlitby nepřipsali přímo Diovi, nese 
v sobě stopu orfické kultury, v níž bohové promlouvají mezi nebem a zemí 
skrze vítr v korunách stromů“ (galmiche 2012: 70).

V básni „Modlitba“ dochází k proměně prvního verše z  její závěrečné, 
„pointu“ přinášející strofy. Původní verze obsahuje poměrně srozumitelnou 
metaforu vztahování se k budoucnosti. Přepracovaná varianta nese o mno-
ho výraznější potenciál symbolu. „Hledat dětskou píď“ pro Holana znamená 
neustálou snahu o „dětský“ úhel pohledu, jak ho charakterizuje Justl: „vidět 
věci jako v prvním úžasu, přistupovat ke skutečnosti znovu a znovu s očima 
dítěte“ (justl 2010: 61).

K němu se váže několik dalších aspektů — dětství představuje také pomy-
slný svět nezasažený existenciální úzkostí, v tomto smyslu tedy ztracený ráj 
Holanova „dospělého“ lyrického subjektu. 

Tragičnost neustálého vědomí prchavosti jako všudypřítomný stín proniká 
mnohými básníkovými verši napříč jeho tvorbou. Roztržení mezi minulostí 
a budoucností a neschopnost pro ono ale plně uchopit přítomný okamžik 
charakterizují svět dospělých. Jsou však naprosto cizí dětskému prožívání, 
schopnému naopak žít přítomnost v plném soustředění na ni samotnou.

Jak čteme v paradoxním verši z básníkova Triumfu smrti (a  shodně také 
v Dopisech Maximovi): „něco v nás může nevidět, když zříme nic“ (holan 
1965: 20; idem 2004: 126) — verš vypovídá o schopnosti určovat do jisté míry 
svůj úhel pohledu na skutečnost a záměrně konečnost bytí ignorovat. 

Přirozenou součást dětského vnímání světa a snahy o jeho uchopování 
pak rovněž tvoří fantazie, imaginace a především vnímání všedních věcí jako 
neobyčejných, vzácných až zázračných. Princip „vanutí“ spolu se symbolem 
dětského úhlu pohledu charakterizují podstatu Holanova básnického typu.

Modlitba — 1. vydání Vanutí (1932):
Kde ale k možné výšivce chystáš si příští niť
a chceš se teprv stát — 
mezi dva cedry touhy mé zavěs mne jako síť, 
bych tě moh’ kolébat.
(holan 1932: 42)

Modlitba — Sebrané spisy: 
Kde ale v životě hledáš svou dětskou píď 
a chceš se teprv stát — 
mezi dva cedry touhy mé zavěs mne jako síť, 
bych tě moh kolébat.
(idem 1965: 76)
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Významový posun či přiblížení určité rovině kontextu básně
Další skupinu přepracování veršů tvoří menší změny, jež vedou k sémantické-
mu posunu různého druhu. Například v básni „Smrt umírajícího na sadě“ se 
verš změnou jednoho slova více přibližuje kontextu ostatních veršů a získává 
zcela v duchu neosymbolismu větší sémantický náboj. Téma této básně tvoří 
paradox dvojího významu konečnosti lidského bytí — smrt (podobně jako 
v „Cestě v Ispahan“) znamená splynutí s celkem světa a přírodou, rozplynutí 
se v něm, tato myšlenka může přinášet jistý pocit smíření. Současně však — 
a v tom spočívá onen básníkův rozpor — smrtí člověk svět ztrácí, odchází od 
věcí a bytostí, jež důvěrně zná a miluje. 

Báseň uvádí apostrofická exklamace s nově vytvořenou slovesnou vazbou, 
jež otevírá nové sémantické roviny pojmu mlčení. Lyrický subjekt „mlčí jablo-
ně“, což Jiří Opelík interpretuje následovně: „»Jabloně, neslyším vás!«, jenže 
zatímco konvenční výraz jednoduše označuje jistý stav, Holanova deformace 
označuje jeho násilnou změnu zaviněnou aktivitou určitého původce“ (ope-
lík 2004: 11–12). Nabízí se však také interpretace mlčení „odmítavého“ urče-
ného jistému příjemci. 

Apostrofy přírodních útvarů (též abstraktních pojmů) mají v Holanových 
verších vysokou frekvenci, přičemž nesou přirozeně personifikační funkci. 
Nabízí se otázka, co ve světě básníkova neosymbolismu jabloně znamenají? 
Čtenářovo tušení potvrzuje závěrečná strofa básně, v níž se motiv jabloní 
navrací. Genitivní metafora „slovo jablka“ získává v kontextu básně meto-
nymický rys. Symbolický význam tohoto obrazu vnímám ve dvou rovinách. 
Jedním významem může být prosté snědení kousku jablka, velice banální jev, 
jenž se stává při představě naší konečnosti věcí nedostupnou a neskonale 
vzácnou. Právě pro ono „již nikdy“, které tuto představu provází. Jabloně tak 
mohou zastupovat všední, a tedy známou, přátelskou, demlovsky bratrskou 
skutečnost. 

Další sémantická rovina závěru básně spočívá v  „promlouvání“ reality 
k lyrickému subjektu, jež postupně ustává. Báseň má precizní kompozici — 
exklamace z její první strofy se v pozměněné podobě navrací ve strofě závě-
rečné, onen aktivní činitel již však není „umírající“ lyrický subjekt, odříkající 
se jabloní (světa), mlčící je (jej). Aktivním činitelem se zde kontrastně stávají 
samotné jabloně, jež „mlčí“, neodpovídají na volání lyrického subjektu, na 
jeho touhu po světě, realitě, a tedy životě.

Podobně na sebe kompozičně navazují motivy dvou sněhů z první strofy 
a symbol křídel ze strofy závěrečné. V kontextu sbírky sněhy mohou sym-
bolizovat čistotu nepopsaných stránek (o „odvalování kamene bílé stránky“ 
čteme v básni „Na břehu moře“). Fascinující i děsivá neposkvrněnost papíru 
před tvůrčím činem pohlcuje celou bytost lyrického subjektu, který se stále 
pohybuje mezi pólem odevzdání se poezii a svými obavami a pochybami. 
Podobně jako se pohybuje mezi „póly“ smíření se s pomíjivostí a děsem z ní. 
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Báseň svou poetikou i sémantickou rovinou potvrzuje základní princip sbír-
ky — neustálé plynutí, vanutí, neulpívání, a tudíž nezjednodušování pohledu 
na základní otázky, vážící se k lidské existenci.

Vážnost tematiky básně podporuje aktualizace křesťanského mýtu Ježíšo-
va ukřižování ve druhé strofě, opět vystavěná pomocí specifické básníkovy 
práce se slovesnou valencí. V tomto obraze se lyrický subjekt přímo ztotož-
ňuje se symbolem utrpení. Symbol kříže nese současně však sémantické rysy 
kultu a vznešenosti, jež dotváří patos celé básně.

Odpověď na rozpolcený postoj lyrického subjektu — básníka k procesu 
tvorby nalézáme v závěrečné strofě básně, kdy se náměty smrtelnosti a poe-
zie propojují. Pokora smíření s prchavostí života a jeho koloběhem „obhájí“ 
též poezii, symbolizovanou archetypálně křídly. Symbol křídel pak nese též 
významovou rovinu osvobození a překonání naší danosti.

Ke změně dochází ve druhé strofě básně. V původním znění se dech lyric-
kého subjektu metaforicky „vlní v lem“, dech metonymicky zastupuje život, 
dokud se dech ještě „vlní“, život zcela nevyprchal. Tento závěr verše tedy 
pouze metaforicky doplňuje sloveso. Oproti tomu zakončení přepracova-
ného verše se silněji podílí na výstavbě kontextu sémantické roviny onoho 
základního paradoxu, znázorněného v básni plasticky protipóly — sem a od, 
symbolizujícími vezdejší svět a odchod z něj:11,12

Smrt umírajícího na sadě — 1. vydání Vanutí (1932):

zachvění údivu, jež vlní dech můj v lem. 
(holan 1932: 23)

Smrt umírajícího na sadě — Sebrané spisy: 

Mlčím vás, jabloně! A vítr očí vzdouvá 
plachty mých víček v starost o dva sněhy, 
před jejichž bělostí pohled mé krve couvá, 
zapřen do rány něhy.

Ležím kříž odříkání. Umřít! A přec tu je 
zachvění údivu, jež vlní dech můj sem. 
Podobně dar se ještě pohybuje 
na citu přijatém.

11	 V této básni dochází ještě k drobné změně, kdy genitivní metaforu „plachtoví ví-
ček“ Holan upravuje na „plachty mých víček“, čímž obraz získává konkrétnější ráz.

12	 K přepracování, jež má za následek významový posun, dochází též v básni „Úděl 
vyznáním“.
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V radostném smíření, že země všemu předcházela, 
bys křídla obhájil, můj dech se zvedá teď, můj rod. 
Mlčící jabloně! slovo jablka ústa má by chtěla — 
k vám z lože sestupuji, přicházím — — A přece od. (idem 1965: 56)

Pozměnění sémantiky dané zestručněním verše
V několika případech přepracování sbírky Vanutí dochází k zestručnění veršů 
vynecháním některého slova nebo slov, čímž je posílena hutnost neosymbo-
listického výrazu. 

K zestručnění verše dochází například v básni „Chorá“. Tato báseň je jed-
nou z mnoha milostných básní Holanova Vanutí, tvoří ji promluva k ženskému 
lyrickému subjektu, jenž prožívá drama zklamané lásky. V rámci této promlu-
vy básník rozehrává několik tematických rovin. Úvodní verše charakterizují 
(jak titul básně napovídá) ovládnutí celé dívčiny bytosti láskou a touhou. Její 
cit se v samotě posiluje až k očekávání, že prožívaný milostný vztah je napros-
to osudový. Tento proces Holan vyjadřuje opět specifickou obrazností, v níž 
se přelévají metafory do metonymií. Ty pak odkazují k hlubším souvislostem 
jednotlivých motivů: „a srdce tvé? komuže kuje prsten zásnubního času | 
kladívkem osamění?“

Následují ovšem verše hyperbolickou metaforikou vystihující tragický ko-
nec lásky v podobě zranění ženiny důvěry, jejího něžného citu: „[…] kdo 
potom šlápl na tvůj zlatý vlas | jak do vlečky“. Rovněž v této básni, výsostně 
milostné, básník zpřítomňuje vše určující princip vanutí a neustálého pohy-
bu, příznačně vystižený oxymórem, jež zdánlivě s torzem milostného příbě-
hu nesouvisí: „Vím: sad — nezastavitelné | jsou sochy — hvězda čirá | (zářila 
kdys a nyní trvá) svalem zla se velne | do krajin před tebou: strom, zvíře 
zmírá.“ Tajemný symbol osudové hvězdy, jejíž čirost odkazuje na čistotu 
dívky, můžeme vnímat též jako obraz pro lásku, jež zůstává v nitru člověka 
trvale přítomná a z prvotního životního vzepětí se mění v sílu pustošivou.

V závěrečné strofě básně se ženina bezradnost stává „hybatelem děje“: 
„bezradnost prolomí tvé bílé nohy… | Tichounce, tiše oddychuj! — Pohan-
ství v paměti | nám staví spoluvinné, ale také smiřující bohy.“ Pohanství ne-
vyjímající člověka z živelnosti přírody a přijímající jeho pudovou přirozenost 
pak tvoří vyústění básně, naznačujíc možná též, že na příběh jednotlivce se 
dá nahlédnout i bolestně uklidňujícím prizmatem nadčasovosti.

K přepracování dochází ve čtvrté strofě básně. Zestručnění jejího dru-
hého verše má za následek větší významovou jednoznačnost.13 Ze dvou 

13	 V básni „Chorá“ provádí Holan ještě dvě drobné změny cizelující básnický výraz: 
genitivní metafora z konce druhé strofy se stává zdrobnělinou — verš „kladivem 
osamění?“ se tedy mění na „kladívkem osamění?“. Další změna se týká závěreč-
ného verše: „nám staví spoluvinné, smiřující bohy“, jenž je prodloužen vložením 
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pocitů vznikajících v reakci na konec milostného vztahu zůstává jen jeden. 
V nové verzi mizí dychtění po konfliktu, znamenajícím současně interakci 
s milým, jenž je v celé básni obestřen tajemstvím, a zůstává pouze strach. 
Ten se ovšem rýmem pojí se závěrečným veršem strofy, v němž dochází 
k ještě výraznějšímu přepracování. Z původní proměny citového zranění 
v dar se stává motiv vzmachu. Pasivní stav lyrického subjektu, jenž pouze 
přijímá dar, (metaforicky lázeň, stav, do nějž se noří) se zde tedy proměňuje 
ve výrazně aktivní. Prožitek nešťastné lásky tak probouzí potenciál rozvi-
nutí sil a schopností.14

Chorá — 1. vydání Vanutí (1932):
že’s naznak klesla, plačíc nazpátek závratné mdlo 
a žádost sporu, bázeň
před půjčkou krutých vidin, kterou obracelo zrcadlo 
ve věčný dar, ve věčnou lázeň?
(holan 1932: 25)

Chorá — Sebrané spisy: 
žes naznak klesla, plačíc nazpátek závratné mdlo 
a strach
před půjčkou krutých vidin, kterou obracelo zrcadlo 
ve věčný vzmach?
(idem 1965: 58)

Přepracování sbírky Oblouk (1934)
Ve sbírce Oblouk dochází ke změně celkem ve dvanácti verších. Nejčastěji se 
jedná o výměnu jednoho slova za jiné, v jednom případě o výměnu dvou slov 
ve dvou za sebou následujících verších. Žádná ze změn nemá vliv na podobu 
rytmu, pouze v jednom případě se prodlužuje rozměr verše o jednu stopu, 
přičemž rytmus zůstává zachován.

Co se týká dopadu na sémantiku básní, jedná se nejčastěji o významový 
posun různého rozsahu nebo posílení určité roviny kontextu básně. Tyto 
tendence se často překrývají a prolínají. Jedna ze změn pak spočívá v pouhém 
vyměnění interpunkčního znaménka za spojku, čímž dochází pouze k velmi 
drobnému pozměnění sémantiky verše. 

V souboru První básně (1948) dochází ve sbírce Oblouk k necelé polovině 
změn.

spojky: „nám staví spoluvinné, ale také smiřující bohy“, čímž se závěrečná cha-
rakteristika pohanských bohů a našich pohanských kořenů zdůrazňuje.

14	 K pozměnění sémantiky danému zestručněním verše dochází rovněž v básních 
„Úzkost“ a „Obraz“.
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Následující kapitola obsahuje interpretace konkrétních příkladů přepraco-
vání Holanova Oblouku.

Významový posun či posílení určité roviny kontextu básně
Příkladem sémantického posunu verše uvádím přepracování básně „Jarní 
modlitba“, jež sbírku Oblouk uzavírá, podobně jako předchozí Vanutí za-
končila báseň s názvem „Modlitba“. Metaforou básníka-zvoníka připomínají 
Holanovy verše slavnou báseň „Zvoník“ symbolisty Stéphana Mallarméa, 
jehož poezie Holana zejména v období neosymbolismu nepochybně silně 
inspirovala. „Jarní modlitba“ má též velmi blízko k básni „Zda jedenkrát“ 
ze sbírky Vanutí, lyrický subjekt oslovuje Boha řadou otázek a prosí o přízeň 
pro svou poezii. 

Tu charakterizují hned úvodní verše: „K hluboce jednající písni kořenů | 
osměluji se, Pane, rozhoupati zvon.“ V Holanově poezii nalezneme četné 
obrazy metaforicky zobrazující její spodní metafyzický proud. Srovnejme 
například verše: „na ústech podzemního pramene | mám účast stinnou.“ 
(b. „Někomu — —“, sb. Vanutí) nebo „dech mízy dolů, takže stromy | začly 
kvést pod zemí.“ (b. „Ó kniho…“, sb. Kameni, přicházíš…). Básníkovým dí-
lem procházejí konstantně otázky po povaze a smyslu lidského bytí, jejichž 
charakter je určován základním paradoxem žízně po absolutnu a „vyšších 
divech“ a až nietzscheovské skepse k nim. S touto tematikou souvisí i další 
Holanovo tázání plné existenciální úzkosti — jak uchopit rozpor mezi přáním 
začlenit se do světa věčnosti, mýtu a současným neustálým vědomím, že jsme 
ve světě „prozatím“, že existujeme v „mezivěčnu“. S existenciálními úvahami 
o plném bytí se pojí básníkovo frekventované téma umělecké tvorby, jejího 
významu a možností.

V  „Jarní modlitbě“ oslovuje lyrický subjekt v  opakovaných řečnických 
otázkách Boha a zvažuje, zda je na tvorbu připraven (za současného vědomí 
že čas pobytu — v heideggerovském slova smyslu — je omezen): „Roubován 
na ticho, zda pod sluncem tvých zpráv | sdělím se v květ a list a v sklizeň 
zlatých sil?“ Dokáže lyrický subjekt-básník přerůst vznešené ticho a vyslovit 
se? A bude dílo hodnotné?

V závěrečné strofě básně Holan přímo vystihuje touhu po poznání jako 
stěžejní prvek poezie. V téže strofě nalézáme k otázce poznání k tomuto 
básníkovi bytostně patřící symbol opony, jež skrývá tajemství, a upomíná 
tedy na hranice lidského vědění. Zde se za oponami nachází Bůh: „Pane, 
má tázání! Ale jsem velmi sám | a sotva rozlišuji jas a stín, | když dny a noce 
vlním ke tvým oponám. | — — — — — — — — — — — — — | Či v obé dělíš 
se, sjednocen v hermelín (?).“ 

Další z otázek týkajících se tvorby se pak zabývá pronikavostí či spíše 
jemností pohledu symbolistního básníka, jenž touží přiblížit se neucho-
pitelnému.
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Jednoslovná proměna podtržená v ukázce není výrazná. V původní verzi 
je posílen symbolický kontext očekávání budoucího, nového básnického vý-
razu. Poezie, výsledek básníkovy práce, je pak zobrazena jako plod broskve. 
Ve variantě přepracované posiluje Holan jednak kontextovou metaforu šumí-
cího sadu, jednak se navrací symbol vanutí z předchozí sbírky. Pozoruhodné 
oxymóron „dlaň vánku“ nehmatatelnost a neuchopitelnost větru ještě více 
zdůrazňuje. Verše nabízejí širokou škálu interpretací — v citovaném úryvku 
z „Jarní modlitby“ můžeme vnímat blankyt jako mallarméovský obraz azuru, 
jenž v patetické básni s titulem „Azur“ tvoří symbol pro absolutno. 

Vanutí v předchozí sbírce můžeme interpretovat rovněž jako určitý tvůrčí 
princip, jenž sledujeme v několika rovinách básnické poetiky (podrobněji na 
s. 13). Vánek v přetvořeném verši symbolicky na tuto poetiku odkazuje.

Jarní modlitba — 1. vydání Oblouk (1934):
Krom studně šumí sad, malován na záchvěv
mých víček pohledem, který se v pohled skví.
Zda dosti zcitlivěl na blankyt, zjev mi, zjev!,
zda prohloubil se dost jak dlaň, dlaň jitra před broskví?
(holan 1934: 45)

Jarní modlitba — Sebrané spisy:
Krom studně šumí sad, malován na záchvěv
mých víček pohledem, který se v pohled skví.
Zda dosti zcitlivěl na blankyt, zjev mi, zjev!
zda prohloubil se dost jak dlaň, dlaň vánku před broskví?
(idem 1965: 110)

Jako další ukázka tohoto typu přepracování může sloužit báseň „Pohár při 
tvém probuzení“, jež obsahuje jeden z frekventovaných motivů sbírky Ob-
louk — přechod ze snu do bdění. Tato báseň otevírá též další Holanova cha-
rakteristická témata — rozpornost a bipolaritu skutečnosti a prostřednictvím 
obrazů tance a rytmu rovněž umění a tvorbu. K těm se vážou zásadní otázky, 
jež si básník klade ve vznešené atmosféře symbolického exotismu, jisker, jasů 
a očekávání budoucího.

Odkud se berou potlačované a zároveň paradoxně vytoužené vzácné prvky 
umění? Prvky nejvíce individuální, představující často „kaz“ v dokonalosti, 
onu ďábelskou vadu na kráse, jež však teprve prokazuje genialitu tvůrce. Ve 
sbírce Kameni, přicházíš… pak čteme myšlenku: „Je-li hudba příliš čirá, | fa-
lešný tón osvětlí ji, barvě navrátí.“ U Holana bychom tuto osobitost nalezli 
ve všech rovinách poetiky od různorodého variování tradičních rytmických 
útvarů přes narušování jazykových zákonitostí až po osobitou aktualizaci 
symbolistní tropiky. Velmi významově nosná je též metaforika „temně žitého 
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zraku tónu“ odkazující na víru, že básník je v rimbaudovském slova smyslu 
vidoucí. Tuto myšlenku Rimbaud formuluje ve svých „Dopisech vidoucí-
ho“, kde jako jednu z nejpodstatnějších vlastností básníka jmenuje touhu 
(a schopnost) vidět za obzor, pronikat za hranice běžné lidské zkušenosti.

K drobné proměně, týkající se opět jednoho slova, dochází právě v zá-
věrečné strofě básně. Její verše pojednávají o metafyzickém podtextu neo-
symbolistické poezie, z něhož umění vyrůstá a o němž svou komplikovanou 
obrazností vypovídá. Symbol plamene v první verzi básně nese několik vý-
znamů — umění v Holanově pojetí je živelné, neustrnulé, tento rys tvorby 
ostatně dokládají a rozvíjejí následující verše. Plamen představuje také tradič-
ně symbol světla ve smyslu možnosti poznání. V přepracované verzi plamen 
nahrazuje slovo rytmus, jež se více blíží kontextu okolních veršů — hudbě, 
tónům a tanci, jež metonymicky zastupují umění vůbec. Také motiv rytmu, 
ač se to na první pohled nezdá, může nést symbolický význam — všechny 
lidské činnosti v sobě mají rytmus, podobně jako většina jevů reality, jež nás 
obklopuje. Rytmus je také ten prvek, který nechává jednotlivé tóny v hudební 
melodii různě dlouho znít a dává jim tak vyšší smysl.

Pohár při tvém probuzení — 1. vydání Oblouk (1934):
Zkad jímá hudbu tento vzor nepřetržitý,
do jaké hloubky překlání svůj plamen, aby navázal
pod víčkem pauzy temně žitý
zrak tónu, jejž si zakázal?
(holan 1934: 42)

Pohár při tvém probuzení — Sebrané spisy:
Zkad jímá hudbu tento vzor nepřetržitý,
do jaké hloubky překlání svůj rytmus, aby navázal
pod víčkem pauzy temně žitý
zrak tónu, jejž si zakázal?
(idem 1965: 108)

Přiblížení jedné z významových rovin kontextu ostatních veršů nebo lépe 
řečeno její posílení můžeme sledovat také v básni „Pouto“. Tato báseň, jak 
naznačuje její titul, tematizuje rozpor mezi potřebou vztahů a samoty, což je 
jeden ze základních Holanových paradoxů. Podobně jako u všech ostatních 
velkých témat se i zde se pohybuje Holanův lyrický subjekt v „dramatickém 
meziprostoru“ (opelík 2004: 18), jak tuto neustálou oscilaci mezi různoro-
dými póly reality výstižně nazval Opelík.

V básni „Pouto“ Holan využívá apostrof dne, propojených anaforou, jako 
sémantický opěrný bod pro vějíř obrazů. Verše den charakterizují z několika 
úhlů pohledu: „Ó dne, v němž každá možnost vzlyká, | dne panen, jedné 
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snad, jež právě žasne, váhá, | dne plachých šlépějí v sandálech z lýka, | dne 
sladkých jmen: džbán, okřín, majolika, | z předtuchy blaha — […].“ Symbol 
dne svou všedností a neurčitostí přispívá k široké škále sémantických rovin. 
Již úvodní verš básně přináší Holanovo stěžejní téma svobody a možností 
volby, z nichž každá s sebou nese též své stinné stránky, a proto jisté tóny 
smutku. 

Motiv panny se u Holana často pojí s dívčiným vnitřním dramatem a ná-
sledně mnohdy s torzem milostného příběhu. Tento frekventovaný básníkův 
námět často nabývá až významu symbolického archetypu. Přímo to Holan 
formuloval v básni „Oblouk“: „nejryzejší vzor mi znovu stoupá z nich. | 
Z panny a z jinocha…“ Až mytickou archetypálnost panny v básni „Pouto“ 
podporují následující verše, jež obsahují řadu motivů navozujících atmosféru 
dávno zašlých časů. V kontextu komplikované Holanovy lyriky pak tyto idy-
lické motivy mohou též nést význam spočinutí v představě prostého života 
bez intelektuální nadstavby.

K přepracování veršů dochází ve druhé strofě básně, jež přináší přírodní 
metaforiku růstu a zrání, pro symbolismus typickou již od dob Březinových. 
Heroický vzmach proměny záměru v čin je následován drsnou metaforou „ná-
razu do vzácných vztahů“, nepochybně evokující jejich ohrožení. V přepra-
cované verzi došlo ke dvěma jednoslovným změnám, v první z nich je posílen 
kontext jednoho z nejdůležitějších Holanových symbolů, a to symbolu dítěte. 
Motiv záměrů, nesoucí významový rys racionality, je vyměněn za zdánlivě 
prostý popěvek la-la-lá. Popěvek vyjadřující dětskou radost, volnost, svobo-
du, bezprostřednost, ale i schopnost plného prožívání přítomných okamži-
ků. Paradoxní mnohovýznamovost „bezvýznamného“ prozpěvování symbo-
lizuje zázračnost dětství nebo spíše dětského nazírání světa, jež umožňuje 
růst velkým věcem, které obrazně zastupují vznešené a majestátní cedry.

Druhá změna, vyskytující se hned v následujícím verši, zjemňuje „náraz“ 
na dotknutí, jež rozehrává širší škálu možných důsledků. Letmé dotýkání, 
přibližování a vzdalování se ve vztazích představuje typickou „nestálost“, 
neustálou proměnlivost stojící na počátku mnoha Holanových „dramat“, ob-
jevujících se torzovitě i v jeho výsostné lyrice.

Námět možnosti volby se navrací v závěrečné strofě se symbolickým pod-
textem, který opět zve k širší interpretaci básně: „jakou dát odpověď, tobě, 
jenž volnou tmu mi ruší | k úzké, leč světlé lhůtě, | dne, zlatou přízí započatý 
na moruši, | jíž poutáš?“ Po svobodě klidu noci zákonitě přichází opakovaně 
oslovovaný čas dne se svými možnostmi. Metafora hedvábného pouta otevírá 
děsivé téma jisté ztráty svobody po jakékoli volbě. „Zlatá příze“ v sobě pojí roz-
poruplné atributy — lákavost, krásu, vzácnost, ale i nečekanou pevnost pouta.

Záleží pak na touze a odvaze člověka, zda své nitro skutečně otevře. Poin
tou této významové roviny básně se stává paradox závěrečných exklamací: 
„Ne, ne, nevcházej v mou duši! | A přece… zvu tě!“ 
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Pouto — 1. vydání Oblouk (1934):
ó dne, v němž osamělé dítě
stébla svých záměrů vyžene v sloupy cedrů
a každým nárazem do vzácných vztahů zní tě
a jeho krví stoupá z hlubin skrytě
úžas v citovém vědru —	
(holan 1934: 14)

Pouto — Sebrané spisy:
ó dne, v němž osamělé dítě
stébla svých la-la-lá vyžene v sloupy cedrů
a každým dotknutím do vzácných vztahů zní tě
a jeho krví stoupá z hlubin skrytě
úžas v citovém vědru —	
(idem 1965: 85)

Posílení jedné z významových rovin básně nalezneme též ve změně, čítající 
výměnu jednoho slova v sonetu s titulem „Slavnost“. V této básni se pojí 
několik Holanových zásadních témat: rozpor mezi samotou a touhou po blíz-
kosti; umění a proces tvorby spolu s žízní po poznání. Úvodní verš otevírá 
paronomázie akcentující samotu, jež tvoří básníkovi nutnou podmínku k prá-
ci. V básnickém deníku Lemuria (1934–1938) se stává symbolem samoty ostrov 
Isola, neodmyslitelně spjatý s neosymbolistní poetikou: „Co v takové samotě 
mohu nyní […], toť nikoli, že se snad upřeně zavíjím a hermeticky zapřádám, 
nýbrž že usiluji o naprosto nutnou izolaci. A isola, toť ostrov. Ostrov urput-
nosti, ostrov posedlosti… Budu křížit slova…“ (idem 2004: 98).

V básni „Slavnost“ nalézáme ve vznešeném ladění aktualizace mýtu sym-
boly, jež náleží Apollónovi (věnec, šíp) a Dionýsovi (hrozen, číše): „Sešit 
a orsej, broušený vliv číše, | věnec a šíp: pro všechny melodie | znej skládat 
do fontány, která v hudbu píše | přítomnost krásné šíje.“ Celek Holanova 
díla obsahuje jak verše velmi racionální, úvahové, tak básně, jež tvoří malá 
„dramata“, často tragického temného charakteru, v nichž vedle lásky hra-
je velkou roli i vášeň. Možná velmi abstraktní obrazy básně „Slavnost“, ve 
kterých dochází ke kumulování symbolů, otevírají velké téma prolínání apol-
lónského a dionýského principu (jak je definoval Nietzsche). Toto prolínání 
obou principů tvoří charakteristický rys Holanovy tvorby. 

Závěrečný verš strofy metonymicky zpřítomňuje náměty ženy, lásky a krá-
sy, ztělesňující odvěká témata básníků. Tuto sémantickou rovinu pak rozvíjejí 
obě terceta sonetu. 

K přepracování dochází v prvním trojverší, v němž se otevírá básníkovo 
konstantní téma vzájemného přibližování a vzdalování mezi mužem a ženou. 
Skrze pečlivou přípravu slavnostní atmosféry, již však následuje místo očeká-
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vaného sblížení absurdní útěk lyrického subjektu, vnáší Holan do veršů opět 
téma trvání „kouzla nesplnění“, jež bylo přítomné již v  jeho rané tvorbě. 
Verše původní verze se nesou spíše v duchovní rovině a vypovídají o paradox-
ním strachu z konce bolesti. Oproti tomu přepracovaná varianta má výrazně 
erotický nádech. Proměna dívky v ženu představuje pro Holana jeden z výraz-
ných motivů, vážících se k tragickému dramatu prchavosti lásky.

V  závěrečném tercetu je Holanovo konstantní téma dialektiky touhy 
a strachu z jejího splnění rozvinuto. Jako rozporuplné jsou charakterizová-
ny jak lidské vztahy, tak možnosti našeho poznání, snahy přesahovat naši 
danost, jak čteme v „pointě“ sonetu: „Kdož ví, neschází-li nám ve vztazích | 
k hvězdám či k milence jen odstup svrchovaný, | abychom splynuli.“ Přílišná 
připjatost paradoxně místo splynutí hrozí ztrácením; v otázce poznání pak 
chybějící nadhled bere možnost vidět souvislosti a komplex. Symbol hvězd 
může nést rovněž sémantickou rovinu nedostupné esence krásy a absolutna, 
již není básník schopen vyslovit, přestože o to stále znovu usiluje.15

Slavnost — 1. vydání Oblouk (1934):
Znej sklenout vzduch, v němž jasně by zněl smích, 
zažehnout krb a… vzdálit se! Neboť jsou rány, 
jež zde by minuly.
(holan 1934: 12)

Slavnost — Sebrané spisy:
Znej sklenout vzduch, v němž jasně by zněl smích, 
zažehnout krb a… vzdálit se! Neboť jsou panny, 
jež zde by minuly.
(idem 1965: 83)

Přepracování sbírky Kameni, přicházíš… (1937)
V přepracování sbírky Kameni, přicházíš… (1937) dochází ke změně celkem ve 
třiceti verších. Rozsah přepracování často spočívá opět ve výměně jednoho 
slova ve verši za jiné (případně v jeho pouhém pozměnění), ojediněle se obje-
ví přepracování části strofy, jednou též výměna celé strofy. V rámci cizelování 
básnického výrazu nalezneme též drobné změny, včetně změn o rozsahu jed-
né hlásky, jejichž dopad na sémantickou rovinu básně je minimální. 

V naprosté většině případů se rytmus přepracovaných veršů nemění vů-
bec. V několika případech dochází k mírnému zkrácení nebo prodloužení 
rozměru verše, přičemž rytmus zůstává zachován. Rytmus se mírně mění 
pouze ve dvou případech. V básni „Deník“ dochází v přepracovaném verši ke 

15	 K významovému posunu či posílení určité roviny kontextu básně dochází též v bás-
ních „Prázdný pohár“, „Báseň“ a „Oblouk“. 
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zpravidelnění jambického rytmu, a tedy přiblížení rytmu celku básně. V básni 
„K. H. M.“ naopak vzniká přepracováním verše narušení jambického rytmu, 
čímž ho Holan opět přibližuje rytmické výstavbě této básně, v níž narušování 
pravidelnosti rytmu hraje velmi výraznou roli. V obou případech přepraco-
vání, jež má za následek změnu rytmu, se sémantická rovina veršů téměř 
nemění, básníkovou motivací tedy zřejmě byla precizace rytmické výstavby 
těchto básní.

Co se týká charakteru proměny sémantické roviny básní, v případě čtyř 
změn dochází k sémantickému posunu směrem k neosymbolistické obraz-
nosti nebo větší abstrakci. Důsledkem dvou změn dochází naopak k séman-
tickému posunu ke konkrétnosti či ke zjednodušení výrazu. Dva případy pře-
tvoření veršů mají za následek sémantickou proměnu, kterou nelze zařadit 
ani do jedné z předchozích skupin. Ve zbytku přepracování se pak jedná 
o drobné změny cizelující básnický výraz. Za zmínku jistě stojí skutečnost, 
že se většina ze sémanticky nosných změn nachází ve významově exponova-
ných závěrečných strofách básní (nebo v závěrech zpěvů skladeb), což má za 
následek silnější dopad na jejich celkové vyznění. 

V souboru První básně (1948) ve sbírce Kameni, přicházíš… Holan provádí 
polovinu změn založených na posunu směrem k neosymbolistickému výrazu; 
všechny změny mající za následek posun ke konkrétnosti výrazu a polovinu 
změn ostatních. Co se týká drobných změn s minimálním významovým po-
sunem, byla jich v roce 1948 provedena již více než polovina. Změny titulů 
básní v naprosté většině provádí Holan až v Sebraných spisech.

Následující kapitola obsahuje interpretace konkrétních příkladů přepraco-
vání Holanovy sbírky Kameni, přicházíš….

Sémantický posun k neosymbolistické obraznosti nebo abstrakci
Jako příklad přepracování, jež má za následek posun k  neosymbolistické 
obraznosti, můžeme uvést báseň „Sen“. Tato báseň, jak její titul napovídá, 
přináší drúzy snových obrazů plné omamných a „zázračných“ vůní, které po-
dobně jako sousto madlenky v Proustově Hledání ztraceného času přenáší snící 
lyrický subjekt do dětství, básníkova ztraceného ráje. Jedinečnost snového 
návratu lyrický hrdina brání před ohrožením probuzením aktem symbolické-
ho zlomení knotů svíček. 

V této básni dochází k ojedinělému případu, kdy Holan mění celou strofu; 
jedná se o čtvrtou strofu z celkových sedmi. V původní verzi chuť na meloun 
symbolicky upomíná na dětství, přesná přírodní metaforika proudění živo-
todárné mízy pak vyjadřuje klíčovou roli motivů dětství, dítěte a dětského 
pohledu na svět v Holanově vidění reality. 

V přepracované verzi strofy si básník hraje s lexikalizovanou metaforikou 
v hudebním názvosloví. Oproti původní variantě zaznívá nová verze veršů 
vážnějšími tóny, dětské podivení nad zápisem not bez hlav doplňují děsivé 
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verše s motivikou personifikovaného vraždícího pudu. Tyto verše nečekaně, 
až „expresionisticky“ narušují idylu nádherného snu a vnášejí do básně motiv 
smrti, i když negovaný.

Noty, metonymicky zastupující hudbu, pak propojují „zázračnost“ snové 
vůně se světem vzpomínek, světem umění, neméně tajemným, zázračným 
a věčně rezonujícím v člověku. Další významovou rovinu motivu not bez hlav 
možná může v rámci Holanovy neosymbolistní poetiky tvořit také jistá iracio-
nalita umění, záměrné bránění se poznávání příliš „vědeckému“. Toto téma je 
pro básníka konstantní, výrazně se pak vyskytuje například ve verších z cyklu 
Strach (verše z let 1949–1954): „Věda se může po pravdě jen pídit: | píď ano, 
křídla ne! Dła czego?“ (holan 1970: 79).

Sen — 1. vydání Kameni, přicházíš… (1937):
bys oprýskanou chut
na arbus zhojil z míz
proudících odtamtud
a zase nazpět, viz:
(holan 1937: 27)

Sen — Kameni, přicházíš… (1970):
a vzpomínkovou chuť 
na noty, jež jak kdys 
jsou bez hlav, i když pud 
jim hrdla neproříz…
(idem 1970: 27)

Symbolický náboj tropiky je posílen též změnou o rozsahu jednoho slova 
v posledním verši básně „Vězeň“, vypovídající o máchovské touze po lásce 
i věčnosti a symbolicky o povaze lidské existence jako takové. Charakter 
lidského bytí a jeho spoutání naší daností vystihuje ústřední symbol básně, 
jenž se stal jejím titulem. Některé verše z básně „Vězeň“ můžeme interpre-
tovat jako odkazy na Máchův Máj. Rovněž zde čteme ozvuky slavné básně 
„Temná noci! jasná noci!“, vystihující onen základní rozpor nekonečné 
touhy po absolutnu, symbolizovaném hvězdami, a nemožnosti jeho do-
sažení. 

Jako jedna z mála básní (přesněji řečeno ze dvou) ve sbírce Kameni, přichá-
zíš… je báseň „Vězeň“ psána tříveršovými strofami, jež samy o sobě působí 
disharmonickým dojmem torza. Tato strofická forma přispívá k významové 
výstavbě básně nesoucí temné téma. V úvodním verši se Holan vyslovuje pro-
ti netečnosti, elementu jeho poezii naprosto cizímu. Neobvyklé verše, jež 
následují, nás přenášejí do mysli vězně, jemuž nedosažitelná svoboda a svět 
venku tváří v tvář jeho realitě připadají podobně absurdní a zvláštní jako otá-
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čení psa před ulehnutím: „Ó vyrvat lhostejnosti kratší dobu oka! | Jak pes, 
než ulehne, | točí se snímek světla z nevysoka.“

V básni nalézáme opět téma skutečnosti, že otevření lidského nitra citu, 
ať už milostnému, nebo láskyplnému přimknutí se k realitě, nese s sebou 
současně zranitelnost a neustálé vědomí pomíjivosti: „Kde milujem, všechno 
se táže vzetím.“

K jednoslovnému přepracování dochází v závěrečné strofě básně, v níž je 
symbolická postava vězně přirovnána k obrazu padajícího listu, navozujícímu 
melancholii odcházení a míjení.

Závěrečná strofa básně vypovídá o sebestravující touze po přesahová-
ní naší danosti. Sebezničující aspekt dychtění po ideálu, jehož dosažení 
je nemožné, Holan vystihuje v mallarméovském slova smyslu — jak v ro-
vině sémantické, tak ve výstavbě neosymbolistické obraznosti. V obou 
verzích básně poslední verš tvoří oxymóron s  prvky absurdity. Motiv 
mříží navíc v přepracované variantě posiluje symbol vězně. Tento mo-
tiv rovněž přispívá k zdůraznění nemožnosti osvobození se z  lidského  
údělu.16 

Vězeň — 1. vydání Kameni, přicházíš… (1937): 
List, smáčen slzami, pad dolů ke zdi.
A jak je pomačkán?
Jak člověk, podávaný oknem do souhvězdí.
(holan 1937: 58)

Vězeň — Kameni, přicházíš… (1970):
List, smáčen slzami, pad dolů ke zdi.
A jak je pomačkán?
Jak člověk podávaný mříží do souhvězdí.
(idem 1970: 63)

Sémantický posun ke konkrétnosti nebo k zjednodušení výrazu
Jako ukázku posunu k větší konkrétnosti výrazu uvádím báseň „Jaro“, jež 
vystihuje přirozenou lidskou touhu po dálkách a po překračování hranic kaž
dodennosti a známého. 

Čím je pro Františka Halase ve sbírkách ze třicátých let podzim, tím je pro 
Holana jaro a předjaří, podobně jako čas jitra, probouzení, úsvitu. Společný 
jmenovatel jara a rána tvoří symbolika začátku, proměny, změny jednoho 
stavu v druhý. Této sémantické roviny v Holanově lyrické trilogii si všímá též 
Blažíček: „Sledování přechodu, zaměření k budoucnosti, napětí vyrůstající 

16	 K sémantickému posunu směrem k neosymbolistické obraznosti nebo abstrakci 
dochází též v básních „Smrt Larisy Reisnerové“ a „Uražené dítě“. 
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z obrácení k tomu, co má nebo co by mělo přijít — to jsou rysy pro První básně 
velmi charakteristické“ (blažíček 2011: 43).

Anaforické opakování slůvka zas tvoří sémantický opěrný bod, jenž navo-
zuje významový aspekt cykličnosti. Úvodní strofa básně zobrazuje jarní kra-
jinu, již charakterizuje pohyb, energie a živelnost. Personifikace tančící trávy 
se stává předzvěstí symbolu dětí dominujícího následující strofě: „Zas šumí 
háj i voda příliš tenká, | aby unesla led… | Zas tráva, vykasaná po kolénka, | 
dupla si, víří vpřed.“

Motivy pohybu nabývají ve druhé strofě na překotnosti, divokosti a rych-
losti. Jednu z ústředních významových rovin básně pak opět představuje dět-
ský úhel pohledu, jenž činí realitu „větší“ a současně magickou, fascinující: 
„Zas děti zvětšovacím nachem mžení | poskakují si vstříc | jako kávová zrnka 
při pražení, | ba o maličko víc.“

Tematika neklidného očekávání budoucího, fascinace neznámým a dychti-
vost po nových obzorech se navrací a dominuje ve strofě závěrečné.

V básni „Jaro“ dochází ke dvěma přepracováním, jež mají za následek 
zjednodušení výrazu. Ozvláštňující hyperbolu dětského radostného pohy-
bu „poskakují až v líc“ v druhé strofě Holan mění v prosté přímé pojmenování 
„poskakují si vstříc“.

Větší proměnou prochází závěrečná strofa, v prvním vydání touha lyric-
kého subjektu po dálce aktivně přivolává poutnický sen — „přízrak dálky“. 
Tato verze díky komplikovanější obraznosti nese více významových rovin. 
Touha lyrického subjektu po dálkách je zobrazena jako síla schopná člověka 
proměnit bytostně od základů, jak symbolizuje obraz „trhání krve“, působící 
daleko závažnějším dojmem než pouhá změna plánů.

V přepracované verzi se aktivním činitelem stává přímo dálka, obraz se 
zakládá na její personifikaci. Verše jsou přímočařejší a objevuje se v nich nový 
motiv — kriticko-skeptický pohled na usedlost, připjatost k jednomu místu. 
Podobně to Holan symbolicky vyjadřuje v básni „Poutník“ z Vanutí. Dálka 
vzbuzuje v člověku přání přesahovat danost a všednost, díky ní se též stává 
schopným nahlédnout jejich falešné stránky. Ty se bez odstupu odkrývají 
těžko.

Jaro — 1. vydání Kameni, přicházíš… (1937):
Zas děti zvětšovacím nachem mžení 
poskakují až v líc
[…]
Zas v tobě touhou přízrak dálky stana 
spíš krev tvou trhá než 
plány… Jak nádraží je přečáraná 
i dlaň tvá… Zůstaneš?	
(holan 1937: 14)
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Jaro — Kameni, přicházíš… (1970):
Zas děti zvětšovacím nachem mžení 
poskakují si vstříc
[…]
A touha v tobě, dálkou zvaná, 
zří každou zdejší lež. 
Jak nádraží je přečáraná 
i dlaň tvá… Zůstaneš?	
(idem 1970: 14)

Zúžení významu je důsledkem též jednoslovné změny závěrečného verše 
druhého zpěvu rozsáhlé polytematické skladby „Dopis“. Ta tvoří se svými 
šesti zpěvy výjimku z ostatních básní krátkého formátu v Kameni, přicházíš…. 
Jedná se ve své podstatě o poezii milostnou, jak je však pro Holanovu tvor-
bu charakteristické, sémantických rovin se zde snoubí daleko více. Lyrický 
subjekt promlouvá ke své ztracené lásce, skladbou pak prochází mnoho 
myšlenek o lásce jako takové, současně se básní prolínají ostatní konstantní 
Holanova témata, jako jsou například umělecká tvorba samotná, konečnost 
lidského života nebo plynutí času, prchavost a pomíjivost. 

Za jisté předznamenání „Dopisu“ můžeme považovat skladbu „Zmizelá 
katedrála“ ze sbírky Triumf smrti (1930), rovněž v ní se lyrický hrdina vrací 
v hovorech k ženě do minulosti a času pominulé lásky. Stejně tak se ve „Zmi-
zelé katedrále“ básník věnuje ostatním tématům pro jeho poezii stálým. 

„Dopis“ ze sbírky Kameni, přicházíš… pak lze pokládat za určitou předzvěst 
příběhu „Dopis“ z pozdější básníkovy sbírky Příběhy (1963) — opět se jedná 
o „dopis“ milované ženě, v němž Holan vyslovuje mnoho myšlenek nebo tezí 
o lásce obecně, současně se jím však také prolínají ostatní sémantické rovi-
ny procházející celým básníkovým dílem. Shodné rysy s Příběhy nalezneme 
rovněž v oblasti poetiky a výstavby textu — podobně jako v Příbězích se již ve 
skladbě „Dopis“ vyskytují gnómické verše začleněné do textu jakoby „mimo-
chodem“, nesoucí však velký sémantický náboj. Jejich důležitost zdůrazňuje 
často umístění na významově exponovaných místech: na začátku nebo na 
konci jednotlivých zpěvů. Gnómické verše tvoří později jeden z charakteris-
tických rysů Holanovy epiky. Jako ukázka může sloužit úryvek, jenž tematizu-
je existenciální úzkost pramenící z danosti: „Šla jste… (Kdo nepocítí hrůzu | 
ze samozřejmosti, nemluv nám o božskosti!)…“

Další rys poetiky skladby „Dopis“ tvoří krajina, jež je podobně jako u ro-
mantiků kulisou dotvářející její temnou tematiku. Opakují se motivy mrazu 
a skutečností s ním souvisejících, jako jsou jinovatka, sníh, zima a podobně, 
dále pak motivy symbolizující těžkost a tvrdost, zejména kameny a balvany. 

„Dopis“ charakterizují oxymóra a paradoxy až villonského typu, například: 
„Tak tam, kde nejsi, | moh jsem tě zřít, jak vznikáš | nestávajíc se.“ V zá-
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věrečném zpěvu skladby čteme halasovskou17 oxymórní metaforu „kameny 
v základech růže“, jež ve světě Holanova neosymbolismu může poukazovat 
na úskalí básníkům nedosažitelného ideálu krásy, avšak i na její věčnost a tr-
valost. Tento aspekt pak upomíná na Platónovu fïlozofii idejí. 

Ke konci „Dopisu“ básník nezvykle přímo vyslovuje tíživost dobové atmo-
sféry. Celou polytematickou skladbu pak uzavírají verše vystihující paradox 
básnické tvorby, jež usiluje krásu vyslovit a současně jako by ji tímto aktem 
ohrožovala: „Vím — kameny v základech růže | převýší první poschodí tohoto 
listu | a pouze tím, čím není, může | i být i nebýti, když přece tys tu, || dík bez-
nadějnosti mé, takto podobojí… | Co na tom pak, že v svět, jenž hrůzou žije, | 
nákladní ticho převáží odlitky krásy tvojí | přes mosty, které podemílá poezie!“ 

K přepracování dochází v závěrečné strofě druhého zpěvu skladby, jež ob-
sahuje Holanův významově velmi nosný symbol vězení, mříží. Tento obraz 
rozehrává úvahy o povaze lidského bytí, jeho svázanosti a tíži. 

Motiv háje, nesoucí v první verzi básně epiteton sdílný, otevírá širokou 
paletu možných významů. Takto charakterizovaný háj symbolicky zastupuje 
přírodu, jež v kontextu Holanovy poezie a v kontextu veršů tematizujících 
opakovaně smrt promlouvá k člověku a zve ho do tajemného klidu svého 
koloběhu. Oproti tomu v přepracovaném verši získává závěr zpěvu silně ero-
tický ráz, obrazně navozující motiviku milostného aktu. Erotické motivy se 
v Holanově milostné poezii přirozeně vyskytují, přepracováním významově 
exponovaného verše tedy dochází k posílení této roviny polytematické sklad-
by „Dopis“. Temnější ladění závěrečného verše pak navazuje na motiv „tupé 
krevní sféry“, jenž se objevuje v polovině zpěvu.

Dopis — 1. vydání Kameni, přicházíš… (1937):
Jen tebou zvěděl jsem, že o mříže je hráno,
že smrt si otlačila už svůj loket na okraji
času, upřena zvláště tehdy, když jsem vdechl je-li postaráno
o pohlazení mechu v sdílném háji.
(holan 1937: 63)

Dopis — Kameni, přicházíš… (1970):
Jen tebou zvěděl jsem, že o mříže je hráno,
že smrt si otlačila už svůj loket na okraji
času, upřena zvláště tehdy, když jsem vdechl, je-li postaráno
o pohlazení mechu v chlipném háji.
(idem 1970: 68)

17	 Zejména Halasovu sbírku Kohout plaší smrt (1930) charakterizují frekventovaná oxy-
móra, jež vznikají spojením motivů růží a červů, upomínajících expresivně na exi-
stenciální úzkost.
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Sémantická proměna verše
Příklad sémantické proměny verše, jež nemá za následek ani posun k vyšší 
abstrakci, ani posun k větší konkrétnosti výrazu, představuje změna ve sklad-
bě „Panna“. Námět panny v kontextu Holanovy poezie pojednávám v rámci 
interpretace básně „Pouto“ (viz zde s. 69). Báseň „Panna“ dramaticky pojímá 
básníkovo charakteristické téma rozporu mezi touhou po naplnění milostné-
ho vztahu a strachem ze ztráty „kouzla nesplnění“. Druhý zpěv skladby pak 
tematizuje tragické vyústění milostného dramatu. 

K jednoslovné změně dochází v závěrečné strofě prvního zpěvu — metafo-
ra klesání je proměněna v metaforu směru opačného. Metaforika zrání dívči-
na „jsoucna“ v plody nese v přepracované variantě vznešenější, slavnostnější 
tóny, vyzdvihující vzácné tajemství přerodu dívky v ženu:18

Panna — 1. vydání Kameni, přicházíš… (1937):
toť jen proto, bys jen krátko sladkou hodnotu 
svého jsoucna zřela klesat sluncem do limonů. 
(holan 1937: 46)

Panna — Kameni, přicházíš… (1970):
toť jen proto, bys jen krátko sladkou hodnotu 
svého jsoucna zřela stoupat sluncem do limonů. 
(idem 1970: 49)

Závěrem 
Konstatujeme, že v přepracování sbírek Vanutí (1932), Oblouk (1934) a Ka-
meni, přicházíš… (1937) nelze vysledovat jednotnou tendenci, jak to bylo 
možné v  rámci básníkova přepracování sbírky Triumf smrti (1930; o  jejím 
rozsáhlém přepracování podrobněji pojednávám ve studii „Konstituování 
Holanovy tropiky a sémantiky ve variantách Triumfu smrti“ [viz enderlo-
vá 2015: 212–235]).19 V případě tří sbírek, jež jsme zde sledovali, jde spíše 
o pozměnění sémantické roviny (výjimečně rytmické výstavby) jednotlivých 
básní.

18	 K sémantické proměně verše dochází též v básni „Noctiluca“.
19	 Holanova sbírka Triumf smrti (1930) prošla postupem času značným přepracová-

ním. První vydání této sbírky tvoří disharmonický zpěv existenciální úzkosti, 
který vyvěrá z básníkova uhranutí nicotou. V pozdějších variantách sbírky (1936, 
1948, 1965) se obrazy stávají jemnějšími, náznakovějšími, mizí velké množství 
pochmurných, kakofonních veršů s tematikou smrti. Co se týká básnické obraz-
nosti, v přepracovaných verzích Triumfu smrti se postupně vytrácí vliv poetismu. 
V poslední variantě sbírky výrazně vystupují do popředí rysy „neosymbolismu“ 
a jeho hutného mnohovýznamového výrazu.
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V případě sbírky Vanutí by se stručně dala přepracování charakterizovat 
takto: ve třech případech přepracování se jedná o posun od metafory k sym-
bolu a posílení abstrakce; ve třech případech o významový posun či přiblížení 
určité rovině kontextu básně a ve třech případech o pozměnění sémantiky 
dané zestručněním verše. Zbývající změny můžeme vystihnout jako cizelová-
ní básnického výrazu, protože se jedná o drobné změny s malým, v některých 
verších až nepatrným dopadem na sémantickou rovinu básní.

V přepracování sbírky Vanutí rytmus přetvořených veršů zůstává ve vět-
šině případů bez jakékoli změny. V několika případech se pak drobně změ-
ní pouze rozměr verše, zatímco rytmus se nemění. Rytmus se mírně mění 
pouze ve třech případech. Ve dvou přepracovaných verších, kde dochází ke 
změně rytmu, se jedná o  jeho zpravidelnění, jež napomáhá melodičnosti 
sbírky. V  jednom případě pak dochází k mírnému narušení pravidelnosti 
rytmu, přičemž toto nové vybočení z  jambu přispívá k vyznění temného 
tématu dané básně.

V případě přepracování básní ve sbírce Oblouk se nejčastěji jedná o význa-
mový posun různého rozsahu nebo posílení určité roviny kontextu básně. 
Tyto tendence se mnohdy prolínají. Žádná ze změn nemá vliv na podobu 
rytmu, pouze v jednom případě se prodlužuje rozměr verše o jednu stopu, 
přičemž rytmus zůstává zachován.

Přepracování sbírky Kameni, přicházíš… spočívá v případě čtyř změn v sé-
mantickém posunu směrem k neosymbolistické obraznosti nebo větší abs-
trakci. Důsledkem dvou změn dochází naopak k sémantickému posunu ke 
konkrétnosti či ke zjednodušení výrazu. Dva případy přetvoření veršů mají 
pak za následek sémantickou proměnu, kterou nelze zařadit ani do jedné 
z předchozích skupin. Ve zbytku přepracování se pak jedná o drobné změny 
cizelující básnický výraz. 

V naprosté většině případů se rytmus přepracovaných veršů nemění vů-
bec. V několika případech dochází k mírnému zkrácení nebo prodloužení 
rozměru verše, přičemž rytmus zůstává zachován. Rytmus se mírně mění 
pouze ve dvou případech. V jednom z nich dochází v přepracovaném ver-
ši ke zpravidelnění jambického rytmu, a tedy přiblížení rytmu celku básně. 
V druhém naopak vzniká přepracováním verše narušení jambického rytmu, 
čímž ho Holan opět přibližuje rytmické výstavbě této básně, v níž narušování 
pravidelnosti rytmu hraje velmi výraznou roli. 

Na závěr připomínám jeden z mnoha Holanových výroků vystihujících 
provázanost sémantické roviny a obraznosti básně: „Poezie je pro mne uni-
verzum, pramen všeho umění. Poezie je metaforické myšlení. Priorita myš-
lenky si žádá stavebnost“ (holan 1988: 393). Ve své neosymbolistní poezii 
Holan „kříží slova“ (idem 2004: 98) a vytváří originální obrazy; ve smyslu verše 
z „programové“ básně „Náměsíčný“ jde za „jménem, které se nejmenuje“ 
(idem 1965: 44). V básníkově lyrické trilogii jednotlivé motivy a náměty často 
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na základě kontextu básně (a sbírky) nabývají symbolických významů o mno-
ha sémantických rovinách. Vladimír Holan je založením metonymik, význa-
mová výstavba jeho básní spočívá v silné provázanosti jednotlivých témat 
a motivů. Tyto vzájemné vztahy (baudelairovské correspondance) často pouka-
zují na hlubší (než zjevné) souvislosti určující naši realitu, spojitosti mnohdy 
až metafyzické povahy. Z těchto důvodů pak ve chvíli, kdy v básni dojde ke 
změně, byť malého rozsahu, je výrazněji než u jiných básníků ovlivněno celé 
významové dění textu. Tuto skutečnost jsem se v rámci studie pokusila dolo-
žit na interpretacích vybraných příkladů přepracování básní ze sbírek Vanutí, 
Oblouk a Kameni, přicházíš…

V případech, kdy výměnou slova (slov) ve verši dochází k posunu směrem 
k symbolu, získává celá báseň mnohonásobně větší sémantický náboj. V jiných 
básních změna podstatně posílí jednu z významových rovin, jež se podílejí na 
celku sémantiky básně, a promění tedy též její celkové vyznění. V některých 
básních přidáním námětu z nového motivického okruhu dochází k významo-
vému posunu celého textu. V několika básních potom naopak díky posunu od 
abstrakce ke konkrétnímu výrazu dochází k zúžení sémantické roviny.

Přestože se v  případě přepracování Holanovy lyrické trilogie nejedná 
v básních o významné nebo rozsáhlé změny, myslím si, že vystihnutí vli-
vu těchto drobných přetvoření veršů na významovou výstavbu básní může 
tvořit malý příspěvek k poznání specifického způsobu utváření mnohovrs-
tevnatého sémantického náboje Holanovy poezie v jeho neosymbolistickém 
tvůrčím období.
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